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ה֣וֹי1
Celakalah
H1945

ים הַיֹּרְדִ֤
yang–turun
H3381

מִצְרַיִ֙ם֙
ke–Mesir
H4714

ה לְעֶזְרָ֔
untuk–pertolongan
H5833

עַל־
pada–

ים סוּסִ֖
kuda-kuda

יִשָּׁעֵנ֑וּ
mereka–bersandar
H8172

וַיִּבְטְח֨וּ
dan–mereka–percaya
H0982

עַל־
pada–

כֶב רֶ֜
kereta
H7393

י כִּ֣
sebab

ב רָ֗
banyak

וְעַל֤
dan–pada

רָשִׁים֙ פָּֽ
pasukan–berkuda

י־ כִּֽ
sebab–

עָצְמ֣וּ
kuat

ד מְאֹ֔
sangat
H3966

א ֹ֤ וְל
dan–tidak
H3808

֙ שָׁעוּ
mereka–memandang
H8159

עַל־
kepada–

קְד֣וֹשׁ
Yang–Kudus
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

וְאֶת־
dan–kepada–
H0853

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

שׁוּ׃ דָרָֽ
mereka–bertanya
H1875

Celakalah orang-orang yang pergi ke Mesir minta pertolongan, yang mengandalkan kuda-kuda, yang percaya 
kepada keretanya yang begitu banyak, dan kepada pasukan berkuda yang begitu besar jumlahnya, tetapi tidak 
memandang kepada Yang Mahakudus, Allah Israel, dan tidak mencari TUHAN.

וְגַם־2
Dan–juga–
H1571

ה֤וּא
Dia
H1931

חָכָם֙
bijaksana
H2450

וַיָּ֣בֵא
dan–Dia–mendatangkan
H0935

ע רָ֔
malapetaka

וְאֶת־
dan–[]
H0853

יו דְּבָרָ֖
perkataan-Nya
H1697

א ֹ֣ ל
tidak
H3808

הֵסִ֑יר
Dia–menarik
H5493

וְקָם֙
dan–Dia–bangkit

עַל־
melawan–

ית בֵּ֣
keluarga

ים מְרֵעִ֔
penjahat

וְעַל־
dan–melawan–

ת עֶזְרַ֖
pertolongan
H5833

עֲלֵי פֹּ֥
pelaku
H6466

וֶן׃ אָֽ
kejahatan
H0205

Akan tetapi Dia yang bijaksana akan mendatangkan malapetaka, dan tidak menarik firman-Nya; Ia akan bangkit 
melawan kaum penjahat, dan melawan bala bantuan orang-orang lalim.

יִם3 וּמִצְרַ֤
Dan–Mesir
H4714

אָדָם֙
manusia
H0120

וְֽלאֹ־
dan–bukan–
H3808

ל אֵ֔
Allah
H0410

וְסוּסֵיהֶ֥ם
dan–kuda-kuda–mereka

ר בָּשָׂ֖
daging
H1320

וְלאֹ־
dan–bukan–
H3808

ר֑וּחַ
roh
H7307

וַֽיהוָ֞ה
Dan–TUHAN
H3068

ה יַטֶּ֣
mengulurkan
H5186

יָד֗וֹ
tangan-Nya
H3027

ל וְכָשַׁ֤
dan–tersandung
H3782

עוֹזֵר֙
yang–menolong
H5826

וְנָפַל֣
dan–jatuh
H5307

עָזֻ֔ר
yang–ditolong
H5826

ו וְיַחְדָּ֖
dan–bersama-sama

ם כֻּלָּ֥
mereka–semua
H3605

יִכְלָיֽוּן׃
binasa
H3615

ס
[]

Sebab orang Mesir adalah manusia, bukan allah, dan kuda-kuda mereka adalah makhluk yang lemah, bukan roh 
yang berkuasa. Apabila TUHAN mengacungkan tangan-Nya, tergelincirlah yang membantu dan jatuhlah yang 
dibantu, dan mereka sekaliannya habis binasa bersama-sama.
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י4 כִּ֣
Sebab

ה כֹ֣
demikianlah
H3541

מַר־ אָֽ
berfirman–
H0559

׀יְהוָה֣ 
TUHAN
H3068

י אֵלַ֡
kepada-Ku
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֣
Sebagaimana

יֶהְגֶּה֩
mengaum
H1897

הָאַרְיֵ֨ה
singa

יר וְהַכְּפִ֜
dan–singa–muda

עַל־
atas–

טַרְפּ֗וֹ
mangsanya
H2964

ר אֲשֶׁ֨
yang

א יִקָּרֵ֤
dipanggil
H7121

֙ עָלָיו
terhadapnya

א ֹ֣ מְל
sejumlah
H4393

ים רֹעִ֔
gembala-gembala

מִקּוֹלָם֙
dari–suara–mereka

א ֹ֣ ל
tidak
H3808

ת יֵחָ֔
ia–takut
H2865

הֲמוֹנָם֖ וּמֵֽ
dan–dari–kebisingan–mereka

א ֹ֣ ל
tidak
H3808

יַֽעֲנֶה֑
ia–tunduk

ן כֵּ֗
demikianlah

יֵרֵד֙
turun
H3381

יְהוָה֣
TUHAN
H3068

צְבָא֔וֹת
semesta–alam

א לִצְבֹּ֥
untuk–berperang
H6633

עַל־
atas–

הַר־
Gunung–
H2022

צִיּ֖וֹן
Sion
H6726

וְעַל־
dan–atas–

הּ׃ גִּבְעָתָֽ
bukitnya
H1389

Sebab beginilah firman TUHAN kepadaku: Seperti seekor singa atau singa muda menggeram untuk 
mempertahankan mangsanya, dan tidak terkejut mendengar teriakan seluruh pasukan gembala yang 
dikerahkan melawan dia, dan tidak mengalah terhadap keributan mereka, demikianlah TUHAN semesta alam 
akan turun berperang untuk mempertahankan gunung Sion dan bukitnya.

ים5 כְּצִפֳּרִ֣
Seperti–burung-burung
H6833

עָפ֔וֹת
yang–terbang

ן כֵּ֗
demikian

יָגֵן֛
melindungi
H1598

יְהוָה֥
TUHAN
H3068

צְבָא֖וֹת
semesta–alam

עַל־
atas–

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
Yerusalem
H3389

גָּנ֥וֹן
melindungi
H1598

יל וְהִצִּ֖
dan–menyelamatkan
H5337

חַ פָּסֹ֥
melewati

יט׃ וְהִמְלִֽ
dan–meluputkan
H4422

Seperti burung yang berkepak-kepak melindungi sarangnya, demikianlah TUHAN semesta alam akan 
melindungi Yerusalem, ya, melindungi dan menyelamatkannya, memeliharanya dan menjauhkan celaka.

שׁ֗וּבו6ּ
Kembalilah
H7725

ר לַאֲשֶׁ֛
kepada–yang

יקוּ הֶעְמִ֥
kamu–mendalamkan
H6009

ה סָרָ֖
pemberontakan
H5627

בְּנֵי֥
anak-anak

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

Bertobatlah, hai orang Israel, kepada Dia yang sudah kamu tinggalkan jauh-jauh!

כִּ֚י7
Sebab

בַּיּ֣וֹם
pada–hari
H3117

הַה֔וּא
itu
H1931

יִמְאָס֗וּן
menolak

אִי֚שׁ
setiap–orang
H0376

אֱלִילֵי֣
berhala-berhala
H0457

כַסְפּ֔וֹ
peraknya
H3701

וֶאֱלִילֵ֖י
dan–berhala-berhala
H0457

זְהָב֑וֹ
emasnya
H2091

ר אֲשֶׁ֨
yang

עָשׂ֥וּ
dibuat

לָכֶם֛
bagi–kamu

יְדֵיכֶ֖ם
tangan-tanganmu
H3027

טְא׃ חֵֽ
dosa
H2399

Sungguh pada hari itu kamu masing-masing akan membuang berhala-berhala peraknya dan berhala-berhala 
emasnya yang dibuat oleh tanganmu sendiri dengan penuh dosa.

וְנָפַ֤ל8
Dan–jatuh
H5307

אַשּׁוּר֙
Asyur
H0804

בְּחֶרֶ֣ב
oleh–pedang
H2719

לאֹ־
bukan–
H3808

ישׁ אִ֔
manusia
H0376

רֶב וְחֶ֥
dan–pedang
H2719

א־ ֹֽ ל
bukan–
H3808

ם אָדָ֖
manusia
H0120

אכֲלֶנּ֑וּ תֹּֽ
memakannya
H0398

וְנָס֥
dan–ia–melarikan–diri
H5127

לוֹ֙
baginya

מִפְּנֵי־
dari–hadapan–
H6440

רֶב חֶ֔
pedang
H2719

יו וּבַחוּרָ֖
dan–pemuda-pemudanya
H0970

ס לָמַ֥
untuk–kerja–paksa
H4522

יִהְיֽוּ׃
mereka–menjadi
H1961

Asyur akan rebah oleh pedang, tetapi bukan pedang orang, dan akan dimakan habis oleh pedang, tetapi bukan 
pedang manusia; mereka akan melarikan diri terhadap pedang, dan teruna-terunanya akan menjadi orang rodi.
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וְסַלְעו9ֹ֙
Dan–batunya
H5553

מִמָּג֣וֹר
dari–ketakutan
H4032

יַֽעֲב֔וֹר
berlalu

וְחַתּ֥וּ
dan–gemetar
H2865

מִנֵּ֖ס
dari–panji-panji
H5251

שָׂרָ֑יו
pembesar-pembesarnya
H8269

נְאֻם־
firman–
H5002

יְהוָ֗ה
TUHAN
H3068

אֲשֶׁר־
yang–

א֥וּר
api

לוֹ֙
bagi-Nya

בְּצִיּ֔וֹן
di–Sion
H6726

וְתַנּ֥וּר
dan–tungku–perapian
H8574

ל֖וֹ
bagi-Nya

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
di–Yerusalem
H3389

ס
[]

Pelindung mereka akan lenyap karena gentar, dan panglimanya akan lari terkejut meninggalkan panji-panji, 
demikianlah firman TUHAN yang mempunyai api di Sion dan dapur perapian di Yerusalem.
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